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Customer No. 203900.000

. 1
9 o0 ‘? Z‘e % 5 1 copy Yaur contact person in Halberstadt:
Herrn Tuchen
Phone  +49 3941 6851-20
Fax: +49 3241 6851-39
Email:  Christian.Tuchen@streiff.de

Delivery-Note No. 69100

1 Your Order 4500544260 0f 27.02.2018 45 ©0 5L 9935
Our Order No.: 0027017 /1
Icdentity No.: 0004188
Your [dentity No.: PAK-700454
Name: Getriebeverpackung "Renault” bestehend aus:
1 X Faltkiste

1 x Polstereinsatz
1 x IPPC-Einwegpalette

Height: 715 x 465 x 692 mm
Liefermenge: 16 DB TAUSCH 4 6 Piece (37 kg) 96 Piece (589 Kkg)
1 DB TAUSCH a 2 Piece (22 kg) 2 Plece (22 kg) -
17 DB TAUSCH 98 Piece (BHKGY /493
98 Piece (614Kn)
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1BAN DEBG 2501 0030 0008 2453 05 berechnet werden



Ed
Account Balance HBS
Pallet Account Pallet Type old Deliv. New Rin.
If pallets are not returned Europalette Tauschizh 249 17 266

by direct exchange,

we are unfortunatly obliged

to invoice the delivered pallsts!
We appreciate your
understanding.

Delivery:

Ab Werk, auf Ladungstréger im Austausch

The goods remain property of Streiff & Helmold until full and complete payment.

Place of jurisdiction is Brunswick.

The proper receipt of the above mentioned goods is confirmed by

Date
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Delivery note-no.; 69.100 Delivery Date: 30.04.2019 Customer: MAGNA

Bankverbindurngery,
Volksbank eG BraWo, BIC GENODEFIWOB
IBAN DE13 2699 1066 6010 547000

Commerzbank AG Braunschweig, BIC COBADEFFXXX

IBAN DE18 2704 0080 0521 2246 00
Pasthank Hannover, BIC PBNKDEFFXXX
IBAN DESO 2501 0030 0008 2453 06

Streiff & Helmold GmbH, Geschdftsflihrer:
Dipl-Wirt.-Ing. Sven Streitf, Braunschwely
Sitz der Gesellschaft: Braunschweig
Handelsregister: Amtsgericht Braunschweig
HRB Nr. 2114, USt-1dnr. DE 87111968009
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Stamp

Page 2/2
Ein Unternehmen der STREIFFGruppe

Wirliefern ausschlieRlich gemal unserer Liefer.- Zahlungs-
und Datenschuizbedingungen, diese finden Sie auf
www.streiff.de. Nach Félligkeit miissen Verzugszinsen
berechnet werden.
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SCRISOARE DE TRANSFORT INTERNATIONAL
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16. Transparteur] Carrier
Frachtfitrer / Transparteure

» SC MONDO TRANS COMPANY SRL
RO 5553192
Str.Feldioarei 47, Brasov, Romania
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17. Transportatori succesivi {nume, adresa, tara) / Successiva camiers
Na:hfolq}ende Frachtfirer {Name, Anschrift, Land)/ Transparteur successifs
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4. Locul sl data incarcarll mardil / Place and date of taking aver the gnods
Ort und Tag der Obemahme des Gutes J Lisu et date de la prise en charge de la marchandise

18, Rezerve si observatii als transportatorilor | Carvier’s reservations and observations
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer / Reserves et cbservations du transporteur

S
K] ey
I
v}
(5]
@
=
P
= 7 R a1 e -
= . .f fios ‘4 & a S < ' . PR
5| /‘}/ /= ,,r;,‘“ ! ; 'AUT@NR - v v
= A ] -v-
= . .;.,agn;ﬁf/?f“r/ A : ; _
ST . SEMIREMORCANR: i - f 7
% Begeifligte Dok 1D
E CONDUCATOR AUTO1: 4.
3 NS -
2 , -
"; CONDUCATOR AUTOZ2:
-
[
Q Marct sl [ Mzrka and N d
2B amnzalchon usd Hummam |+ 1 s dor Pochatiote Horminee dos cots O A Vorpatkang ! Modn & snbaiagn O* Baseiahmand coa dreat - {10+ So bt rumonr |11 Soisabivin g 142, Cutijed
E Marques et numero Hature ds |2 marchandisa Stetisilknummer Paids brut in ky Umfang In m'
§ No statistiqua Gross walght Cubage ns'
0
Q - AR Q& '{ &
: A fdrou for— | 7N
w= -
¥ "
8 In f—a Al e T NS
© i
(=1
7]
b}
£ - - = - - |-
= - - _—
. L
[ ETE S e e o |
2 B,
] -
g
i
S| i o Siren o Buchorsion] Lot (ADR¥) i
- 13, ‘Hen lzu"_undi'amaly!Ioﬂ:_llaILa).'Sendurslns'trucuens . 49, Acordut speciala { Speclal agreements
2
|
1]
=
a8
D plabt ce: Expeditor / Sond Destl Consl
8 T el o P e
HB iupghelre;la\;?mi Expaditeur Pestinatal
0 ;
D Pret ranspan
o Fracht{ Carriaga charges
5 Deduceri! Deductions
w EzmaBingunger
E SoldJ Balance
i~ Zwischensumme
c ‘iaxe supl'mentare
'g Suppier charges
D Zuschliinge
%_ 14, Instructiuni de plati { Directions as 1o freight payment #;;::::;ﬂ; shargeq
£ Frechtzahlungsanwelsungen f Prescriptions d'affranchissement Diversa [ Miscsllancous
8| [T ptata Ia expediere / Fral / Franco / Camriage pald Soastiges
8] [ Pratala destinatfe / Unirel Non francof Carriage forward . .. ettt
O| 21. inchelatla / Established In DatalDale “*  #%, 7 C# |15, Suma de plati/ Cash on delivery ———
© Ausgefertig in/ Etablie a b Datum/Date T 1 Rilckerstattung / Remboursement
14 GO g
22, . g 23, 24. Recaptiamarfil | Goods recelvad+ a
Sﬁ;e\ﬁ & \:ﬁﬁm\@“ 1a > Wi g empf‘al:lgen'f MarchandlsesrecﬁeMmﬁ‘ﬂmB Jﬁﬁ)
A a“ge at
) a1 10 ) MA 7019
rah d
h -
Semnétura sl stampila expeditorului Semnitura si stampila transportatorului Semnaiura slsiamplla deshn 1a!uiu| AEf I "
Slgnature and stamp of the sender Signature and stamp of the carrier “ na1 dslarnj;of ‘E"
Unferschrift und stempel des absenders Unfersehriit und stempel des frachtfiihrers ,e'ﬁl ér%t hdS[emp Gis mg'ﬁ;tgeuantlta
Signature et timbre de I'expediteur Signature ef timbre de 'ransporiator Signature et timbre du destinataire

AmaAl B "rPannAa epa Al A A lnin Al tamea nn anfin sianimn oo ananiniaan anneaam iaa m annn Ganhinin cacnoiafiion cacinn@nnisin an eoa o

Aue J1 ‘1818 8y} pue Jaquinu i) ‘sse|p au Jo sienoHed sul LWINED B JO BU)| ISE[ 81 UC 'UOiEIIIeD sjqissod ay) sep|seq ‘uonusw spoob snolabuep o 85eD Ul,




